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CIIOCOBbI AJANTAIIUY CJIEHT'A B XYIO’)KECTBEHHOM IIEPEBOJIE
HA PYCCKHUMU A3BIK IPOU3BEJAEHUU M. KOY.I

Yyeauickuil 2ocyoapcmeennbill nedazocuyeckutl ynusepcumem um. M. A. Hrosnesa,
2. Yeboxcapwl, Poccus

AnHoTaums. Hacrosimas cTaThs MOCBSIICHA UCCIIEIOBAHHIO OCOOCHHOCTEH MUCIOJIB30BaHUs CIIOCO-
0OB amanTaIllNK CICHTOBBIX CIUHUI] B XYA0KECTBEHHOM IIEPEBOJIC HA PYCCKUH SA3BIK CIICIYIONIIX POMAHOB
aHTIMICKON mucatenbHUIBI MapTubl Koyir: «/IBe seHmuHB», «Jlemn kwmiepy, «OnacHas eam». B 00-
TIeH CI0KHOCTH OBUIO TIPOAHATIM3UPOBAHO |15 CICHrOBBIX €IMHHUII M3 BHIIICHA3BAHHBIX ITPOM3BEICHUI.

B pabote OpuH paccMOTpEHBI IPUMEPHI TIEPEBOIa CIICHTa W WACHTU(PUIIMPOBAHBI IPUEMBI TIepe-
JTa9d CICHTOBOH JICKCUKHU HA PYCCKHH S3BIK.

[IpenMeToM HACTOSIIETO MUCCIIENOBAHMS BBHICTYMAET aJanTalus CJICHra B XyJI0)KECTBEHHOM Iepe-
BOJIe HA PYCCKUH sA3bIK npousBeneHuit Maptunsl Koyi. Llensio uccienoBaHus ABISIOTCS U3y4eHHE OCO-
OeHHOCTEH afanTalnuy CISHTOBBIX E€IUHUI] MPHU TEPEBOJAE XYAOKECTBEHHOW JUTEpaTyphl Ha PYCCKUN
SI3BIK HA MaTepHualie MPOU3BEJCHHUI BhIIICYKAa3aHHOTO aBToOpa. JJisi MTOCTHKEHUS MOCTABICHHON 1ENH UC-
cJeI0OBaHUS aBTOpaMU ObUTM TPUBJICUEHBI CIEAYIOIINEe METObI: aHaJn3a U CUHTE3a, COMOCTaBUTENbHBIH
Y OMHCATENbHBIN, CPaBHEHUS, METOJ] KOHTEKCTYAJIbHOTO aHAJIM3a U IEJIOCTHON MHTEPIpEeTallnu.

B pesymnbTare rccnenoBaHus OBLUTIO YCTAHOBIICHO, YTO B MOJABIISIOIIEM OONBIIHMHCTBE CIIYYaeB CICH-
TOBBIC €IMHHUIIBI YIAJIOCH AIAaITUPOBATH K PYCCKOMY S3BIKYy. CaMBIMU BOCTPeOOBaHHBIMH MEPEBOAICCKIMHU
TpaHchOpMaNMAMU TS IepeAavn CJICHTOBOW JISKCHKH Ha PYCCKHH SI3BIK SIBIJIUCH TIOA00p (DYHKIIMOHATIHEHOTO
araora (B 50 ciydasix), muceMUCTIHIeCKHi iepeBoy (B 34 ciaydasx), SBpeMUcTIIecKuii nepeso (B 21 ciy-
Yae), omyIeHue (B 7 cilydasx) ¥ MpoYre MPHEeMBI ITepeBoa (KaTbKUPOBaHHE, TPAHCIATSPALIHS).

KuroueBble cioBa: xydoosicecmeennuiii nepegod, Mapmuna Koyn, cieneosas nexcuxa, nepegooue-
cKue mpancgopmayuu.
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METHODS OF ADAPTATION OF SLANG UNITS INTO RUSSIAN
IN THE LITERARY TRANSLATION OF M. COLE’ NOVELS

L. Yakovlev CHSPU, Cheboksary, Russia

Abstract. This article is devoted to the study of the features of the use of methods of adaptation
of slang units into Russian in the literary translation of the novels of the English writer Martina Cole
(“Two Women”, “The Ladykiller”, “Dangerous Lady”). The article considers the examples of slang trans-
lation and identifies the methods of translation of slang vocabulary into Russian. A total of 115 slang
items from the above works were analyzed.

The subject of this research is the adaptation of slang in the literary translation of the works of Marti-
na Cole into Russian. The goal of the study is to study the features of adaptation of slang units when translat-
ing fiction into Russian based on the works of the above-mentioned author. To achieve the set goal of the
study, the authors used the following methods: the method of analysis and synthesis, comparative and de-
scriptive methods, the method of comparison, the method of contextual analysis and holistic interpretation.

The study revealed that in the overwhelming majority of the cases considered, the translators managed
to adopt the slang units into Russian. The most popular translation transformations for slang vocabulary into
Russian are a functional analogue (50 cases), dysphemistic translation (34 cases), euphemistic translation
(21 cases), omission (7 cases) and other translation techniques (tracing, transliteration, omission).
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Bgenenne. Ponb Xy10:KeCTBEHHOTO TIEPEBO/IA NEPEOLIEHUTH HEBO3MOYKHO. Xy/10’KECTBEHHBIN
HePEeBOJ MEHSI CBOM XapaKTep B 3aBUCHMOCTHU OT 3IO0XU. B coBpeMeHHOM MHUpE C MOSBICHUEM
MHTEpHETa U IEePEBOAUECKUX MHCTPYMEHTOB, 00JIETHAIONINX IPOLIECC IIEPEBOAA, XYA0KECTBEH-
HBIH NIEPEBOJ HE IOTEPSUT CBOIO AKTYaJIbHOCTb.

Mexay TeM NpH OCYLIECTBICHHH IEPEBONA XYyNOKECTBEHHBIX TEKCTOB CIIELUAIUCT
CTAJIKUBACTCS C PSIIOM TpyAHocTeil. OfHON U3 HUX BBICTYHAET IpobsieMa IepeBoa CICHIOBBIX
€JMHHULL: CIICHTOBbIE BBIPA)KEHHS OJHOTO S3bIKAa HE BCETJa MMEIOT aJIeKBaTHbIE COOTBETCTBHS
B IPYTHX SI3bIKAX.

Heckonbko mecaTuneTuil Ha3aj sIBICHHME CJICHTa HE MMENO TAKOro LIMPOKOTO PacIpo-
CTpPaHEHUs, OJTHAKO B NPOU3BEACHUSAX COBPEMEHHOW JUTEpaTyphl CIEHI HE SBISETCSA CTOJb
PEAKUM SIBJIEHHEM, BCJIE/ICTBUE YETo Ha CErOJHAIIHUN EHb CYIIECTBYET JOCTATOYHOE KOJIHye-
CTBO MaTepuana Ajsl HCCIEN0BaHUs JaHHOTO BOIIpoca.

Baxwneiimme uccneqoBaHus CIICHTa BBIIOJIHSIN KaK OTEYECTBEHHBIC, TaK U 3apyOeKHbIE
nuarBuctel: W. B. ApHonbna, JI. Bnymbunn, U. P. Tanenepun, B. I'. Bumtoman, H. BeGcrep,
B. A. Bunnuk, M. A. I'paueB, M. M. Makosckuii, J. [Taprpumx, C. Pooeprcon, 0. M. Ckpe6-
HeB, T. A. ComoBreBa, A. . Cmupannkwii, I'. A. Cymsunosckuii, B. A. Xowmskos [1], [3], [4],
[51, [6], [11], [13], [14], [16], [17], [18].

IIpenMeToM uccreIOBaHUS BBICTYMAET aJaNTallUs CJIEHTa B XYJOXECTBEHHOM IepeBo/jie
Ha PyCCKUH s13bIK IpousBeaeHnid Maptunsl Koy,

Llenpl0 TaHHOTO KCCIENOBAHUS SIBISETCS M3Y4YEHHE OCOOCHHOCTEW alalTaly CIICHTO-
BBIX €IUHHI] MPU MEPEBOJAE XYyIO0KECTBEHHON JHUTEpaTypbl Ha PYCCKHUI S3bIK Ha MaTepuae
MPOU3BEICHHUN BBILICYKAa3aHHOTO aBTOpA.

AKTYyaJIbHOCTh MccIeayeMoil nmpo0JieMbl. AKTyaJIbHOCTh JAHHOW TEMBI 3aKII0YACTCA
B TIOTPEOHOCTH aJIeKBAaTHOTO TEPEBO/Ia COBPEMEHHOW 3apyOeKHOW JUTEepaTypbl Ha PyCCKUH
s3pIK. COBpeMeHHasl TIpo3a pa3BUBAETCS M 0OpeTaeT CBOM XapakTepHbIE YEPTHI, YTO JOJDKHO
NOJYYHUTh OTPa’KEHHE B a/IEKBATHOM MEPEBOJE XYI0KECTBEHHOTO MPOMU3BEACHHS Ha PYCCKUN
sa3bIK. CIIEHT B XYJO’KECTBEHHOM MPOM3BEACHUU, HECOMHEHHO, BBIMIOJHSAET CTUIMCTUYECKYIO
(YHKIIUIO ¥ B 3TOM CMBICTIE MIPEICTAaBIIsIET OTACTIbHYIO IpodiieMy TiepeBojia. Bo3HukaeT Borpoc
0 HEOOXOIUMOCTH U BO3MOXXHOCTH aIalITAlliH CIIEHTa IIPU NIEPEBOJIE.

Ha ceromusimamii neHp npobiieMy aJanTalud CIeHra B XYIOXKECTBEHHOM IEpEeBOJE
Ha PYCCKUU SI3bIK HEJb3sl Ha3BaTh JIOCTATOYHO pa3pabOTaHHOMW, Tak Kak B Poccun yrimyOieHHBIM
M3YUEHUEM CJICHTa KaK SIBJICHHUsI MCCIIeJOBATENH 3aHUTUCh JUIIb B 80-X IT. IPOLUIOTO CTOJIETHS.

MarepuaJj 4 MeTOIbl McCIe0BaHUs. MaTepranoM Ui NPaKTHYECKOTO HCCIIEIOBAHUS
TIOCITYKHJIM POMaHbl aHTHiickol nucarensHuisl Maptunasl Koyi: “The Ladykiller” («Jleau k-
nep»), “Two Women” («J/IBe kenmuubi») u “Dangerous Lady” («OnacHast nenan»). B Hux as-
TOP OMUCHIBAET KPUMHUHANBHYIO XU3Hb AHIIUU 50-Xx rr. XX Beka. [ TaBHbBIMU reposMU IPOU3-
BEJICHUN SBIIAIOTCS MPEACTABUTENN KPHUMHUHAJIBHOTO MHpa JaHHOro nepuoaa. Kak mpaswuiio,
B UX PEYH BCTPEYAETCS] MHOYKECTBO CIIEHTOBBIX BBIPAKEHUH, KOTOPHIE MOTYT OBITH HEMOHATHBI
WHOCTPaHHOMY YMTATEINIO ITPU UX HEKOPPEKTHOM ajjanTanuy.

B o00m1eii cinoxxHOCTH OBLTO TPOaHATM3UPOBAHO 115 CIEHTrOBBIX €UHHMI] U3 BBILIEHA3BAH-
HBIX TIPOU3BEJICHUI.

Jiss MOCTIDKEHHST MMOCTaBJICHHON el MCCIeOBaHUs ObUTH TIPUBJICYCHBI CIIEIYIOIIHE
METOJIBl: aHAJIN3a U CHUHTE3a, CONIOCTAaBUTENBHBIA U ONMCATENBHBIA, CPaBHEHMS, METO/I KOHTEK-
CTyaJbHOTO aHAJIN3a U IeJIOCTHOW WHTEePIIPETAIINH.

Pe3yabTaThl HccienoBaHud M UX o0cy:kaeHue. lIpomecc aganTanuy CISHTOBBIX €/IH-
HUII JI0JDKEH OBITH 0OYCJIOBJIEH POJIbIO CIEHTOBOW JIEKCMKH B OPUTMHAIBLHOM IPOHU3BEICHHH,
TaK KaK CJIEHTY MOTYT ObITh OTBeIEHbI pa3Hble PyHKIMU. B ofHUX ciydasx aBTOpHI cTaparoTcs
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pa30aBUTh JTUTEPATYPHYIO JIEKCUKY, BHEAPSS CIEHT, B IPYTUX — CICHT UTPaeT BaXHYIO POJb
VIS XapaKTEPUCTUKH SMOLMOHAIIBHOTO COCTOSIHUS TEPOEB.

[lepBocTeneHHOl 3afayueil MepeBoIUMKa MPU aJaNTalUK CJICHra HA TMEPEBOSIINN S3bIK
SBJISICTCS] TIOUCK CJICHTOBBIX KBHBAJICHTOB, YTO OOOCHOBBIBAETCSI Pa3HBIM CIIEHTOBBIM COCTaBOM
OTIeNbHbIX S3BIKOB [15]. [yl ompeneneHust HaIM4YUsI CICHTOBBIX SKBUBAJIEHTOB ABYX SI3BIKOB
HE00X0IUMO 00palaThecs K ClIeLUaNbHBIM CICHIOBBIM CJIOBAapsM, KOTOpPBIE IpeaIaratoT 00JIb-
[I0€ KOJMYECTBO BapUAHTOB MEPEBOJIA CICHIOBBIX CJIOB, YCTOMUMBBIX BBIPAKEHUH M JaXKe IIe-
JIBIX MPEJITIOKEHUH.

Crnenyer OTMETHTh HEOJHO3HAYHOE OTHOLICHHE JMHIBHCTOB K aJaNTaLMU CIICHIOBBIX
€IMHUI] TIPU TIEPEBOJIE JIUTEPATYPHOTO MPOU3BEACHUS U HEBO3MOXKHOCTh BBIJICIUTH KOHKPET-
HYIO MIOCJIEI0BATEILHOCTD elcTBUH. [Ipr 5TOM >kaHp MPOU3BEACHUSI, MOICKAIIECTO IEPEBOLY,
U ayIuTOpHs, KOTOPOH agpecOBAaHO NPOU3BEICHUE, UTPAIOT OIPEICISIOIIYI0 POJIb B BBIOOpE
MojieIH paboThI TepeBOIUHKA.

B nanHoii pabote B poxyce BHUMAHUS HAXOISATCS IPHUEMBI U CIIOCOOBI aJanTaliy CICHTa
npu nepesone npousBenaeHuil M. Koyn Ha pycckuil si3bIK, IPUMEHSEMBIE UCXOMS U3 KaHpa
MIPOM3BEICHISI, OCOOCHHOCTEH S3bIKa OpPUTHHATA U OCOOCHHOCTEH PEeueBOU KyIbTYpbl AHIIIHA
u Poccuu. Onwmpasice Ha kinaccudukanuio criocooos nepesoaa cienra C. I'. Bapxynapoga [2],
IUTHPYS IPUMEPHI CIICHTa U3 BhIlIeyKa3aHHBIX poMaHoB M. Koy, mpUCTynUM K aHalu3y CIo-
c00OB aaNTalUy CICHIOBBIX CAMHULL.

Haubonee BocTpeOOBaHHBIM CHOCOOOM IMEPEBOAA CIICHIOBOHM JICKCHUKH C aHIJIMHCKOTO
Ha PYCCKHUH S3BIK SIBISIETCS OJ00p SKBHBAJICHTA, & IMEHHO CJICHIOBOTO 3KBHBajeHTa. Crioco0
noa0opa 3KBUBAJICHTA WIH YYHKYUOHAIbHO20 AHAI024 B S3bIKE TIEPEBOAA YACTO UCIIOJIB3YETCS
MePEeBOAYNKAMH TP TIEPEBOJIE Pa3HBIX JKaHPOB nuTepaTypsl [7], [12]. [lomymsapHOCTs JaHHOTO
crioco0a 00yCIIOBJIEHA TEM, YTO HEKOTOpBIC CIOBOCOUETAHHUS COAEpXkaT B ceOe KOMIOHEHTHI,
CMBICTT YHOTpeOJIeHHSI KOTOPBIX OyAET HEsICEH MHOCTPAaHHOMY YHUTATENIO B CHIIy TOTO, YTO Ha €ro
A3bIKE HKBUBAJICHTOM SIBJIIETCS TOJIBKO OAHO cyioBO. Ilog0op ¢yHKIMOHANBHOTO aHAIOra CIIEH-
TOBOW €JIMHUIIBI TEPEBOIAIICTO S3bIKA SBISETCS aJaNTallMOHHBIM TPOLIECCOM IPH IEPEeBOJIE
cieHra. bomplasi 4acTh pacCMOTPEHHBIX B IpOIEcCce MCCIIETOBAHUSI MPUMEPOB aHTIUHCKON
CJIGHT'OBOH JIEKCHKH HMEET SKBUBAJICHTHI B PYCCKOM SI3bIKE.

PaccmoTpum Heckosbpko npumepoB u3 pomana “The Lady Killer”, umeromux ¢yHkmnmo-
HaJIbHBIE aHAJIOTH B PYCCKOM SI3BIKE.

VY CymwecTBUTENBHOTO a do CYWIIECTBYIOT TOJIBKO He(GOpMajbHbIE BapHaHThI MEPEBOJA,
Y KaK CyLIECTBUTEIHLHOE OHO OTHOCHUTCS JHOO K MPOCTOPEUHIO, JINOO K CIEHTY B 3aBUCHMOCTH
OT KOHTEKcTa. 3HAUCHHE Y HETO OJJHO — «BEUYEPUHKA», HO BBUJIY CBOCH CIICHTOBOM MPHPOJIBI JIaH-
HOE CYIIECTBUTEIILHOE COOTBETCTBYET TaKHM BapHaHTaM, KakK myca, 6MUCKd, MyCHsl, Mycud, pelie.
CTOUT OTMETUTb, YTO MOJOOHBIE BapUAHTHI OOJBIIE OTHOCSTCS K MOJIOAEKHOMY CJIEHTY, CTap-
HIeMy MOKOJICHHIO OYZET CIIOKHee WACHTU(DHUIMPOBATh OI00HBIE TIOHATHS. [JaHHYIO TPYJHOCTH
nepeBo/ia MOYKHO OTHECTH K MpoliieMe aJanTaiuy, BeAb JaKe TPH HATWYAHU CICHTOBBIX SKBHUBA-
JICHTOB CPEAM YUTaTeJIed MOTYT BCTPETUTHCS JIIOAM, HE BIaJICIOLINE CJICHTOBOH JIEKCHKOI.

“Coming where?” He peered at Renshaw. “To the do, Georgie. The bloody leaving do —
for Jonesy.” “Oh, yes. Jonesy’s leaving do. Of course, of course. Yes, I'll be going” [20, c. 10]. —
«To1 0 wem?» — ycmasuncs on na Penwo. «O nupywke, o uem sce ewe? O6 3moii uepmogoi
nupywike ... no cayyaio yxooa [coucul» «Ax oa ... oconcu oaem omeanwvuyro. Pazymeemcs,
notioy! Henpemenno!» [9, c. 7].

Eciu Obl B mpuMepe HCIOJIb30BaJIOCh TOJBKO CICHrOBOE do, TO ObLIO OBbI TPYAHO ONIpe-
JIeNIUTh, O KAKOT'0 pojJia MEPONIPHUIATUN UAET peub, FepyHANN leaving MPOSCHAET CUTYalHIO: Be-
YepuHKA MPUYPOUCHA K YBOJIBHEHHIO YelIoBeKa ¢ paboThl. [lepeBoiurK BEpHO BBIUIICHSIET CIICH-
TOBYIO €JIMHUILY U MOJ0MPAET ell KOPPEKTHBIN aHAJIOT B PYCCKOM SI3BIKE, @ IMEHHO — NUPYUIKA.
CTOUT OTMETHTbH, YTO y MHOTUX CJICHTOBBIX €JUHHI] CYIIECTBYET PsJI B3aHMO3aMEHSIEMBIX
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CHHOHUMOB, OJTHM MOTYT UMETh Y3KHH CMBICH, Apyrue — Oosiee MIHUPOKUH, YTO MBI M MOXEM
HabronaTh B epeBojie auanora. [loMrMo MCMOIb30BaHHS CYIIECTBUTENBHOTO NUpyuiKa, mepe-
BOJYMK HCIIONb3YET 00siee KOHKPETHBIM CICHIOBBIM SKBUBAJICHT 0MeaabHAs (OT II1aroia omed-
JIUu6amb — OTBAIHMBATH C Pa0OTHI, T. €. YBOJNBHATHCS). O0a BapuaHTa IepeBoia SIBIIOTCA (PyHK-
IUOHALHBIMH aHaJoraMu a leaving do, OmHAKO omeanvHas sBIsETCs Oojiee Y3KMM BapHaHTOM
TIEpEBO/Ia U HAPSIY C MupyuiKou XOpOoIIo IOHUMaeTcsl B KOHTeKceTe. bosee Toro, a do u a leaving do
CUMTAIOTCS PAa3HBIMU CIIEHTOBBIMHM €JMHMLAMM, HECMOTpPSI Ha UX OOIIMN CMBICT (TOP)KECTBEH-
HOE MeponpusTHe). AanTanys B JaHHBIX JBYX INpuUMepax Oblia JOCTUTHYTA MPH IOMOIIH JI0-
CTYIHBIX PYCCKOSI3bIYHOMY YMTATENIO BAPHAHTOB.

Ionymnstpusrii mormoHckuit cineHr Old Bill MOXXHO BCTPETUTHh Ha CTPAHUIIAX MHOTHX ITIPO-
W3BEACHUN aHIVIMICKUX U aMEPUKAHCKUX Mucartesnel, npousBeneHuss Maprunel Koyn He cranu
ucKmoueHueM. Y cienroBoro noHsatust Old Bill cymecTtByet Bcero 1Ba QyHKIMOHANBHBIX aHa-
JIOTa: NOAUYUS U IKIEKMUYEeCKUi cmyil, B IEPBOM BapUaHTE OHO BCTPEYACTCS HAMHOTO Yallle.

Now I don’t know about you, but Old Bill will be sniffing around soon and I don’t want to
be implicated in anything [21, c. 59]. — He 3naio, kak mul, HO, Ko20a noauuUs mym oOyoem ce
nepempsxXusamo, si He Xouy GIAnNamvcs 6 Hexopouue oena [8, c. 39].

B cnyuae ¢ Old Bill nHo# aganTannu, KpoMe IepeBoja MpH MOMOIIN (PyHKIIMOHAIBHOTO
aHajora, He CyLIeCTBYeT.

Janee paccMOTpUM HECKOJIBKO BAPHAHTOB M3 TPYIIIBI CIEHTa, UMEIOLIETO0 OCKOPOUTEIb-
HBII xapaktep. Takue cylmecTBUTeNbHbIC, KaK a nutter, a bastard, a numbskull, a bag, a nonce,
a bugger, thick u T. 1., UMEIOT CYry0O Ha3bIBaTENbHBIA XapaKTep U B HAIIIEM CITy4ae peaan30oBa-
HBI B OTPHIATEIIFHOM 3HAa4YEHUH. Bce BhIlIeyka3zaHHbBIE CII0BA UMEIOT CJICHTOBBIC aHAJIOTH B pPYC-
CKOM $SI3BIKE M OIMCHIBAIOT YEJIOBEKAa C HEraTHBHOHM CTOpOHBI. PaccmoTpum Gonee moapoOHO
CYIIIECTBUTENBHOE a bastard u CISHToBOE 3HAYCHNE TPUIIaraTebHoro thick.

Bastard nipuoOperaeT clieHroBoe 3Ha4eHHE OCKOPOUTEIHHOTO XapakTepa TOJIbKO B POJIH
CYIIECTBUTEIHHOTO, KaK MpUjlarareIbHOe OHO HEUTPAIHHO IO 3HAYEHUIO (03HAYACT NOOOUHbLIL,
noooenvHulil). Bee BapuaHTh mepeBonia a bastard XapakTepu3yrOTcs TPYObIM XapaKTepOM U SIB-
JSIIOTCA CePbEe3HbIM OcKopOneHneM. OOpaTtuMmcst K BapHaHTaM IepeBoJa CYIIECTBHTEIBHOTO
B IByX (parmentax pomana “The Lady Killer”.

Come on, Trev. Let’s trounce the bastard [20, c. 17]. — [eueaii ciooa, Tpeg! [Ipoyuum
yoaroka! [9, c. 13].

“You cheeky little bastard!” Willis grinned. “And you’re a miserable old bastard. Know
your trouble, Spenser? You never got further than DS, did you?” [20, c. 55]. — «4x mul con-
aak!y Yunnuc yxmoimvnynca: «A mel — xcankui cmapulii 206n10k! Tak u noooxueus cepcan-
mom. Hu na cmynenvxy ne noonumewncsa!» [9, c. 41].

B nanHOM citydae mepeBOUMK HE CTal MPUACPKUBATHCS CTPOTO OJTHOTO BapuaHTa. Pas-
HbIE BapUaHTHI IEPEBO/IA OHOM U TOMU K€ CIEHIOBON €IMHHIIBI B KOPHE MEHSIOT CMBICIT BBICKA-
3bpIBaHMA. B mepBoM mpuMepe NnepeBOJYMK OCTAaHOBWIICS HAa TPyOOM CYILECTBHTEILHOM YO.1t0-
00K, 3T0 OBIJIO CBSA3aHO C TEM, YTO TOBOPSIINN OTHOCHTCSI KpaifHe HETaTUBHO K YEIIOBEKY, B aJI-
pec KOTOporo ObUIO MCIOJIB30BAHO AAHHOE CJIOBO; IEPEBOAUYMK MOCTAPAIICS MAKCUMAaJIbHO TOY-
HO TepeaaTb SMOLMOHAIIEHOE COCTOSHUE TOBOPAIIEero. Bo BTopoMm npumepe ObLI0 HCIOIB30BaA-
HO CYyIIECTBUTENbHOE conisik. Takoe mepeBoaueckoe perieHre 00yCIOBICHO KOHTEKCTOM: CO-
OeceIHMKaMU SIBJISIFOTCSL 3HAKOMBIE JIPYT JIPYTY JIFOH (CeprKaHT MOJIHIUK U MOJIOJION MapeHs).
[TockonbKy cepKaHT OTHOCHTCS K MapHIO C HEOOJBLIMM NpeHeOpekeHneM, HO Oe3 arpeccum,
XOPOLIMM BapHaHTOM AJIsl IepeBoAa bastard B 3TOM cilyuyae SBISIETCS UMEHHO coniax. Momo-
JIOW TIapeHb, B CBOIO OYepe/b JIEMOHCTPUPYS HEyBaXKEHUE K B3POCIOMY CEpKaHTY, OOpalaeTcs
K HeMy B Oosiee Tpy0oii popme (TepeBoJUNKOM N30paH BapHaHT 206HIOK).

[Iponecc aganTanyy Bo BceX TPeX BBILICYKa3aHHBIX BapuaHTax IE€PeBOja MPOBeeH Kop-
PEKTHO: eclii Obl TEePEBOIYMK CTPOTO IMPHICPKHUBAJICS TOJIBKO OJHOTO BapUaHTa IepeBOJIa,

55



L. Yakovlev Chuvash State Pedagogical University Bulletin / Becmuux YI'TIY um. U. A. Axoenesa. 2021. Ne 1(110)

TO YHTATEIIO HE yIaNoch Obl IPOYYBCTBOBATH OTHOIIEHHE COOECETHUKOB APYT K npyry. Cro-
co0 aanrauy BO BCeX CIIydasx — Hoa00p (PyHKIIMOHATBHOTO aHAaJIora.

OOpartumMmcs K clenyromel CIeHroBoi eanHune — rave. COBpeMEHHBIE MOIPOCTKH YIIO-
TpeOISIIOT TPAaHCIUTEPUPOBAHHBINA BapHaHT TAaHHOW €AWHHMIIBI — pelis. Pelig 03HaYaeT BEUEPHHKY,
OJTHAKO €IIIe Tapy AECSITKOB JIET Ha3a]| eIMHAIA TIEPEBOAMIOCH TIPH TIOMOIIH CIIEHTOBOTO YKBUBA-
nenrta: It’s raves, Dad. Raves [20, c. 165]. — 2 o mycoexax, nana! O my-cos-xax![9, c. 117].

B kadectBe cienyroniero npumepa oOpatuMmcsa K CICHTOBOMY TNpHiaraTelbHoMY thick,
KOTOpoe o0jamaeT Kak OOMETPUHATHIM 3HAYCHUEM (TOJICTBIA / KUPHBIN), TAK U HECKOJIBKUMHU
CJICHTOBBIMHU 3HAYEHUSMH. 3/1€Ch MBI HaOJIIOAaeM OIWH M3 TEX CIy4aeB, KOT/Ia CIOBO C OOIIe-
NPUHATHIM 3HAYCHHEM MPUOOPETAeT CICHTOBYIO CeMaHTHKY. CyIIecTByeT HECKOJIBKO CICHIO-
BBIX BapUAHTOB MepeBoja sl thick: counas (0 )KEHIIUHE C OKPYTIILIMU (GopMaMu); 6yxou (TIbsi-
HBIN); mynopulasiti wmu mynou. [lpu ynorpe0ieHnn mocneaHero BapranTa HaOIogaeTcs cie-
IYIONIUI HIOAHC: B AHIVIMM TpHiIaraTenbHOe thick 03HadaeT, 4yTo uejaoBeKk riym. Hampumep,
One plus four is not six, don’t be thick. — Odun nmoc yemwipe 3mo une 10, ne 6y0b maxum my-
noim. VI3Ha4albHO Takoe 3HAaYeHHE MOJMYYHIIOCh OT JIBYX CIEHTOBBIX CIOBOCOYETaHUH thick
head wnm fat head, HO thick 3BydWT NydIlle U MPeAIIOYTEHNE oTaaeTcs thick, a He fat. B amepu-
KaHCKOM U OpUTAHCKOM CJICHTE thick UMEeT pa3HbIC CJICHIOBBIC 3HAUCHUS: aMep. — counast (I10-
3UTUBHOE 3HAUCHUE, BOCIIPUHUMACTCS KaK KOMIUIUMEHT), OpuT. — mynas (ockopOnenue). Cien-
CTBEHHO, TIPH TIEPEBOIC TAKOH CIIEHTOBOH €IWHUIIBI B XYI0KECTBEHHOM IMPOU3BE/ICHUN HEOO-
XOAMMO y4YeCThb, YTO B PAa3HBIX KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTaX y CJIOBa MOTYT CYIIECTBOBATH MPOTH-
BOIIOJIO’KHBIE 3HAYCHUS, YTO SBISICTCS BaYKHBIM OOCTOSITETILCTBOM JIJIsl KOPPEKTHOM ajanTaiuu
OPUTHHAIFHOTO TIPOU3BEICHHS.

PaccmoTpum Bapmant nepeBoga B pomane Maptunsl Koyn “The Ladykiller”: All I asked
you to do was take off your muddy shoes. For Christ’s sake, George, are you thick or some-
thing? Can’t you even take in the most simple thing? [20, c. 3]. — Ckonvko pasz mebe 2o8opuna:
He n1e3b 8 0oM 6 epasHbiX bawmarax! Ox, [Jocopoac, boea paou, mur umo, dyxou? Hnu Kpeuua
noexana? Hu uepma ne nonumaewn! [9, c. 3].

JaHHbIl IpUMep 0COOEHHO MHTEPECEH C TOYKH 3pEHHUs aJIalTally CIeHTra 10 MpHYUHe
TOTO, 4TO TIEPEBOAUUKY OBLIO HEOOXOTUMO BHIOPATh BAPHAHT CISHTOBOTO MIEPEBO/Ia CAMOCTOSI-
TEJIHO, HE OMUPAsCh Ha OpUTHHAN: (pasza or something? NOCIOBHO NEPEBOIAUTCS — wau umo?
OrnpeaenuBmruch ¢ SKBUBAJICHTOM CIIOBA thick (B HaleM ciaydae — 6yxot), aBTOp TIO3BOJISIET TIe-
PEBOIUHKY CaMOCTOSITEIHHO MOA00pAaTh €IIe OJHO CICHTOBOE CIIOBO JIMOO OCTABUTh BCE KaK
ecThb B opuruHane (mst Oyxoti unu umo?). IlepeBoaunK TPUHSIT pelIeHHe BOCIOIH30BATHCS
MHOTO3HAYHOCTBIO CIICHTOBOTO TPUIIAraTeNbHOTO thick M 100aBUTH €llle OIMH BapUaHT MEPEBO-
na. B pesymnprare momydnsiock Oyxou uau kpviuia noexana? Oda BapuaHTa MepeBoa SBISIOTCS
MOJHBIMA ()YHKITHOHAIBHBIMH aHAJIOTaMHU TpUIaraTelbHOTO thick B PYCCKOM SI3BIKE.

B kauecTBe 3aKIIOUMTENHHOTO MpUMEpa 1Moa00pa (QYHKIIMOHATIBHOTO aHAJIOra PAcCMOT-
pUM TIEpEBOJ] CYIIECTBUTENHHOTO bag. CIEHTOBBI BapHaHT IMEpeBOJia HEBO3MOXKHO yTra/aTh,
TaK KaKk OH He UMEET HUKAaKOT0 OTHOILLIECHHUS K 3JIEMEHTaM OJSKIbl HJIH aKceccyapam:

He smiled to himself. Three Mogadons to knock the old bag out, but it was worth it
[20, c. 20]. — [orcopoorc yavibnyncs: nompebo6anoch yeavlx mpu madiemku cHomeoprnozo «Mo-
2a00H», 4mobwbl 8uIpyOUmMb d5my cmapyio pazeanuny [9, c. 15].

Hcxons u3 KOHTEKCTa, BBIICIUTD B MPEIIOKEHUH CIEHTOBYIO €MHUIYY AOCTATOYHO HPO-
CTO: peub UJIET O MYXXUHHE, KOTOPBIA cTapaeTcs MOMOYb CBOEH jkeHe YCHYTh. CTaHOBUTCS Oe-
BUJIHBIM, YTO bag OTHOCUTCS K JKEHINMHE. B pycckoM si3bike ecTh IpyOBlii CJICHTOBBIH 3KBHBA-
neHt old bag, cBI3aHHBIN C 00YBBIO, @ UMEHHO «cmapas karouia». C TOUKH 3peHus alanTaluy,
TaKWe BapUAHTBI, KAK CTApAs pa3eaiuna U Cmapasi Kaiouid, OpraHudHO BCTPAUBAIOTCS B TEKCT
nepeBoJia, HO €ClIM BBIOMPATh HAaboJIee TOYHOE CIICHTOBOE COOTBETCTBHE, TO KAIOULA KAXKETCS
Oonee ymauyHbIM.
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CyIiecTByIOT CIIEHTOBBIE CJIOBa WM CJIOBOCOYETAHHWS, 3HAUYEHHE W IEPEBOJ] KOTOPBIX
JeTKo MOHsATh. CBA3aHO 3TO C TE€M, YTO JOCIIOBHBIM MEPEBOJ YKa3bIBAaeT HAa CICHTOBOE 3HAYe-
Hue. Tak, kK mpuMepy, TOCTIOBHEIN niepeBoa dead meat 3Bydain Obl KaK Mepmeoe MACO, 9TO TAeT
MOHSATH, YTO CJIEHIOBOE BBIPAYKEHHE B KaKOM-TO CMBICie OyIeT CBSI3aHO CO CMEpThio: You 're
dead meat, boy. Dead meat [20, c. 96]. — Cuumaii ceba mpynom, yonoook. Tpynom! Ycex?
[9, c. 70]. Taxk, to be dead meat — 3To crnenroBas hjopMa yrpo3sl B CIIydasx, KOTJa 4eJIOBEK I0-
naJl B HEMPUATHOCTH U €TO0 MBITAlOTCS HAYTaTh.

Bropsim criocobom amanrtarun ciieHra B poManax Maptunsl Koy siBisiercs npuem ouc-
gemuzayuu, KOTOPBIA 3aKITIOYAETCA B TOM, YTO N3HAYAIBHO HEHTPATbHOMY MOHSTHIO MIPHIACT-
csl TpyOoe WM HENPUCTOMHOE 3HAYCHUE C LIENBI0 YCUIICHUS SKCIIPECCUBHOCTH BHICKA3bIBAHMS
WM TIPHUJIAHUS €My HETaTHBHON CMBICIIOBOM HATrpy3KH.

Paccmotpum npumep u3 pomana “The Ladykiller”: Look, they're films with birds in ...
getting the business like. But they ain’t pretend, see? [20, c. 16]. — Hy 0a, «0denosviey. Tam Ky-
KoaKU «0enomy» sanumaromes. Ilousn? Bce ¢ namype, ne nonapowky, ycek? |9, c. 16].

B nmanHOM mpumepe HaOmogaeM cpa3dy TpW CJICHIOBBIC €IWHHIBI, OAHA M3 KOTOPBIX
(birds) mepeBonuTCS PU MOMOITH (PYHKIIMOHATIHHOTO aHalora (KyKo/KuY), IPYrhe IBa CICHTO-
BBIX CJIOBa IIEPEBEJCHBI MpPU MOMOIIM TpueMa auchemusanuu (8 Hamype, ycek). ['nmaroms
pretend (npumeopsamoecs) u see (8udemsv, HOHUMAMb) SBISIOTCS OOMICTIPUHATHIME JINTEPATYP-
HBIMH CJIOBaMH, OJTHAKO, KaK 1 MHOTHE JPYyrHe HEUTpaIbHbIC SAMHUIIBI, UMEIOT CICHTOBBIC Ba-
puaHThH niepeBona. Jucghemucmuueckuit nepeoo pretend n see 00yCIOBJICH TEM, UTO B JIaH-
HOM KOHTEKCTE MEPEeBOJYMK CTapajcs MOMYEPKHYTh CBOEOOPa3HBIN YpOBEHBb OOIIEHHUsS coOe-
CEIHUKOB: OJIMH M3 TEPOECB pOMaHa PacKpbIBaeT IPyroMy CTPAIIHYIO TaliHY, Aeias pa3HooOpas-
HbIe HaMeKH. Takoil BapuaHT MepeBojia C TOUKU 3PEHUS afalTaluy Ha PYCCKUHN S3BIK SIBIAETCS
JIOBOJILHO OPTaHMYHBIM M XOPOIIO BITUCHIBACTCS] B KOHTEKCT.

CremyromyM nMpuMepoM MCTIONB30BaHUS TipreMa Auc(eMH3alvu sIBJISETCSl BAPUAHT aarTa-
UK BBIpaKeHHH to walk around, make up, young girls, y KOTOPBIX TaK K€, KaK U y MPEAbIIYITHX
NPUMEPOB, CYIIIECTBYIOT CIICHTOBBIE dKBUBAICHTHI: This is what they all wanted. Walking around,
covered in make up and perfume. Even the very young girls [20, c. 53]. — Onu camu 3moeo xo-
mam! Ewe xax xomam! Illnenopatom nosciody, namasaunsle, naoyuienuvie! Connugwle oes-
yoHku u me myoa sce [9, c. 40].

B ykazaHHOM OTpBIBKE MBI BUJIUM, KaK TPH BBIPRKEHHUS C HEUTpPAIbHBIM 3HAYEHHUEM ObI-
T Tiepe/iaHbl TP TIOMOIIM CJIEHTa JJIs YCHIICHUSI SKCIIPECCHBHOCTH BBICKa3bIBaHHA. Bmecto
JTIOCIIOBHOTO TIEPEBOJIA NPO2Yaueambcsi ObIIO UCTIONB30BAHO uLieHOpams. OTMETUM, YTO B CO-
BPEMEHHOM PYCCKOSI3bIYHOM CIIEHT€ JIAHHBIN TJ1aroil MOTePsUI CBOKD aKTyallbHOCTh M €r0 MECTO
3aHSUI TJIAr0J WIsAMbCsL, HO TaK Kak mepeBo aatupyercs 1995-m rogom, To JaHHOE epeBOIIe-
CKO€ pelIeHre BBITJIAIUT BIIOJTHE aJeKBATHBIM.

PazHooOpa3Hble BapuaHTHI CIIEHTOBOTO MEPEBO/Ia CYIIECTBUENBHOTO b0y TaKKe SIBIISIOT-
Csl IPUMEPOM TOTO, KaK MOXKET OBITh PEaT30BaHO CIECHTOBOE 3HAYCHHE EAMHUIIBI:

No wonder the old boy was so against Jenny pulling his trousers off [20, c. 8]. — Heoapom
2MOM CIMAapbILL X000K 1O YACHU HCEHCKO20 NoJa He 0aa J[picentu cmawums ¢ He2o wimanul [9, c. 6];

Hello there, Georgie boy! [20, c. 28]. — [Ipusemux, /[picopooicu, oopozywa [9, c. 20].

B o0ounx cryyasx mepeBoI4uK UMeT BO3MOXKHOCTh MPUJIEPKUBATHCS KIIACCHUECKOTO T1e-
peBoa — Manbyux / napens (TaHHBIE BApHAHTHI IEPEBOJIA TAKXKE MPUCYTCTBYIOT B TIPOU3BE/IE-
HHUH), OAHAKO MPH MTOMOILM NMPHUBICUYECHUS CICHIOBOH JEKCUKH €My YAaJloCh MOAYEPKHYTh Xa-
pakTep BBICKa3bIBAHKS U HACTPOCHUE T'ePOS.

Crenyroumii hparMeHT siBisieT co0oii mpumep aucemusanuu riarona fo lift. Y M. Koyn
OH OOBIYHO HCTIOJNB3YETCS B 3HAUCHUH KPACHb:

You 're one of the best lifters, Vi. You can lift a wallet better than anyone I’ve ever known
[19, c. 160]. — Bedv mei, Baii, 1106020 «wunauay nepenitoHeulb, eciu Ha00 RPUMBIPDUMb 0)-
maorcnux [10, c. 113].
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[lepeBoaurK peaan30Bal CICHTOBOE 3HAUYEHHE SAMHUIBI U TaKMM 00pa3oM MpHUIaN BbI-
CKa3bIBaHUIO OoJiee CHIDKEHHBIN XapakTep.

B xauecTBe crnemyroriero npuMepa paccMOTpuM IucheMn3M IpH IepeBOIe Tarona o know:

“If you pay me enough I'll fix up anything, but I knew that there was something wrong
with all this and that’s why I'm telling you.” [20, c. 485] — «H 3a xopowyro niamy 20mos
yempoums @ce umo yeoouo. Ho s cpasy ycek, umo ¢ nacnopmom ymo-mo He max, U peui co-
obwums eam» [9, c. 344].

B nmanHOM mpuMepe pedb WAET O Cephe3HON KPUMHUHAIBHOM CAETKE MEXIy OBYMS Tpe-
CTYIIHBIMH TPYIIHPOBKAMHU, BMECTO CTaHIAPTHOTO TIepeBojia fo know (3Hams | ymems) mepe-
BOJIYUK CTHIIMCTHYECKH YIIPOCTHII TIATOJ, U TOIyqniachk popma ycex.

Bo ¢parmente Should have got your hands on his dewberries before you had him topped
[21, c. 61] HET CACHTOBBIX SIWHUII, HO IIPH IIEPEBOIC BCTPEUAIOTCS TPHU CIICHTOBBIX CJIOBa: Tebe
HAO00 6bLI0 NOOULYCHPUMb 3apatee U HATONCUMb 1Ay HA e20 COKPOSUWa 00 moeo, KaK e2o
3amouunu [8, c. 40]. Y uanomsl to put one’s hands on something (3a6n1adems yem-1ub0) cyiie-
CTBYET HECKOJBKO CIIEHTOBBIX BAapHAaHTOB TEPEBOMAA: 3a2pabacmams, XanHyms, NPUyYumbs,
npubpamo, 3adCyIums, cxanamo, npuepecmu. B 1aHHOM cilyyae epeBOJYHK BBIOpaAT BapUaHT
HAOMCUMb ANy, 9TO C TOYKH 3PSHHUS CEMAaHTHKN OYeHb TIOXO0XKE Ha fo put hands on (10CIOBHO
NOL0JCUMDb PYKU HA), COOTBETCTBEHHO, BAPUAHT MIEPEBOJIA HALONHCUMb 1any OTHOCUTCS K TIpHUe-
My KaJbKHPOBaHUS. A BOT BapHAHTHI HOOULYCMPUMb U 3aMOYUMb OTHOCITCS K JUC(HEMU3AIHH
B CBSI3H C TEM, YTO B OPHTHHAJIE CIIOBA HE UMEIOT CIICHTOBOT'O 3HAYCHMS.

Heo6xomuMo moguepkHyTh, 4TO coco0 moadopa (yHKIMOHAILHOTO aHajlora M IpueM
JcheMHU3aIie ClieMyeT TPUMEHITh KOPPEKTHO. | TaBHBIM OTIIMYNEM SIBIIIETCS TO, YTO TIPH TOA00-
p€ CIICHIOBOT'O SKBUBAJICHTAa 0a30BOE U CIICHTOBOE 3HAUCHUS paznuyarorcs (bag — cymka — kanowa /
passaruna (0 JKEHIIWHE)), B TO BpeMs Kak IpH IepeBoje myTeM ancheMmsanuu 0a3oBoe
Y CIIEHTOBOE 3HAYCHH COBIAAIOT, OTIIMYAETCA JIUIIE hopMa cloBa (see? — nonsan? — ycek?).

Deghemuzayus — ITO TPHEM, MPOTHUBOIOJIOKHBINA AUChHEMHU3AINN, TaKKe HEPEAKO HC-
TIOJIE3YETCS [T aflalTalliy CIIEHTa Ha PYyCCKHM s3bIK TIpU TiepeBojie pomaHoB M. Koy

Tak, mpu mepeBojie CYLIECTBUTEIBLHOTO bugger Mbl HaOIOaeM Kak pa3 3BpeMHU3aIHIo,
WHBIMH CJIOBaMH, Tpy0Oe CIICHrOBOE BBIPYKEHUE HITH CIIOBO, HE MOJIXO/SIIee sl JaHHOH CHTY-
aIuy, 3aMeHseTCs Ha OoJiee MATKOE WM HEHTpaJbHOE CIIOBO WIIH BEIpaKSHHE.

C aHMMHCKOTO 53bIKa CYIIECTBUTENBHOE bugger MEPEBOIUTCS KaK Myodicenodicey IO
myoak. Vicnionp30BaTh TaHHOE HaWMEHOBAaHWE IO OTHONIEHWIO K Majb4WKy BOCHMH JIET OBLIO
OBl HEKOPPEKTHO CO CTOPOHBI MeIpa0OTHHKA, BBUJY YEr0o MEPEeBOAYMK CMSrdaeT 3HAuCHHE,
NPE/ICTAaBUB B [IEPEBOJIC BAPUAHT MAPAKAH.

K sBdemmzanmu MOXHO OTHECTH TEPEBOJ| CIEHTOBOTO fanny B pomane ‘“‘Dangerous
Lady”: Cover yourself up, girl. Before you get frostbite of the fanny! [19, c. 16]. — 3anaxuu
nanomo, kpacomxka! A mo ommoposuub éce céou npenecmu! [10, c. 14]. OueBnaHO, 4TO B MpH-
BEJICHHOM OTPBIBKE JHMAIOra MOJIOJIOW YENOBEK 3aWTPBIBAET C JEBYIIKOH, U €My HET HYKIbI
00mXaTh ee rpyObIM CIIOBOM, MOATOMY MEPEBOIYHK BHIOMPAET MSATKHUHA CICHTOBBIA BApPUAHT IIc-
peBoza (nperecmu,).

Janee paccMOTpHM HEKOTOpBIE CIIOCOOBI TIEpeBOia CieHra B npousseaeHusx M. Koy,
KOTOPBIE PEAKO UCTIONB3YIOTCS TS a[anTalluy CJIeHTa K PYCCKOMY SI3BIKY.

K Ttakum cmocobam MOXXKHO OTHECTH KaibKupogahue. Ilpn moMomm KaabKHUPOBAHUS
B pomanax M. Koy nepeBouTcst B epByIO O4epe/ib CJICHT KOKHU.

SApkuM npumMepoM pU(MOBAHHOIO CIIEHTa KOKHM SIBJISIETCSl CIOBOCOYETaHHE brown
bread, o3Havaroree MEpTBOTO YEIIOBEKA:

Brown bread? Are you delirious, child?

He means is it dead? Brown bread ... dead. Get it? [19, c. 10]. —

Bypuuii xne6? /la y mebs copauxa, umo au, maieiid?

On cnpawusaem: He mepmeyiil i miadeney. Bypoiii xneo ... mepmevuii. [onam? [10, c. 13].
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B KOKHH cymecTByeT HECKOJBKO CICHTOBBIX €IWHUII, CBSI3AHHBIX C bread, omHa U3 HUX
o3HauvaeT rojoy yenoseka (loaf of bread — head). IlepeBogunk coxpaHseT NaHHOE CIIOKHOC
CJIICHTOBOE BBIPa)KEHHE, MMOCKOJBKY 3aMEHa €T0 SKBHBAJEHTOM PYCCKOTO S3BIKAa HAPYIIHIO OBI
CTPYKTYpY U 3aayMKy nuainora. [lo sToli mpuunHe cioBocouetanue brown bread 6110 nepena-
HO TIPH TIOMOIITH KaJIbKHPOBAHUSI.

B crnenyromeM npuMepe MbI BCTpedaeM CIEHTOBYIO €IUHHITY “‘cuppa’, TaKKe SIBIISIOILY-
10CSl PUMEPOM CJICHT'a KOKHH, KOTOpasi Obljla 00pa3oBaHa MyTeM CIIOBOCJIOKEHHS U COKpallle-
HUS OT cup-tofttea M IMeeT MePeBOT «JaIIeIKa Jash»:

Fancy a cuppa? [19, c. 11]. — XKenaeme uameuxy uaa? [10, c. 15].

[epeBon cuppa xax yawieuxu 4as OCYHUISCTBIICH MPH MOMOIIH KaJbKUPOBaHUSL.

CrnemyeT OTMETHTh, YTO KaJbKHPOBaHUE SIBISIETCS AOCTATOYHO PEAKUM CIIOCOOOM ajari-
Tanuu ciaenra B npousBeneHusax M. Koyn. CBsi3aHo 3TO ¢ TeM, YTO AOCIIOBHBIH IIEPEBOA PEAKO
SIBJISIETCS TOCTYITHBIM TSl MHOCTPaHHOTO ynTarensi. K KambKnpoBaHHIO MPHOETaroT JIHIIb B CIyda-
X, KOorga B rI€peBOAAIICM A3BIKE OTCYTCTBYET CJICGHTOBBIN YKBUBAJICHT.

B npomsBenenusix M. Koy 10BOTBHO peako, HO BCE e BCTPEUAIOTCSl CIICHTOBBIC €TH-
HUIIBI, KOTOPBIE TNO0 HEBO3MOXKHO, JIMOO HEMO3BOJIUTEIHHO IIEPEBOJUTHh HA MHOCTPAHHBIN S3bIK
B CHITY psia IpHYHH. B MoI00HKIX CTydasx nepeBOUNKH MIPUOCTAIOT K HPUEMY OnyUieHUA.

ApjanTanuio cieHra OmruO0YHO MyTA0T ¢ MOJA00POM SKBHUBAIICHTA B MHOCTPAHHOM SI3BIKE
(mpocroii IepeBof), B CBOIO Ouepeib, aIalTalysl CJIEHTa TECHO CBsI3aHa C MPOIIECCOM MEKKYJIb-
TYpHON KOMMYHUKAIMU. AJTanTaliiel CUnTaeTcsi KOppeKTHas UHTEPIIPETAIHsI CIIEHTOBBIX €IMHHUI]
Ha WHOCTPAHHBIN S3BIK C YI€TOM JTMHTBOKYIIETOPOJIOTHIECKHUX aCTIEKTOB IEPEBOJISIIETO S3bIKA.

BruiBoabl. CornacHo pe3ysibTaraM HCCIIEIOBaHUS aJanTalldi CIIEHra MpU MEepeBOJe Po-
manoB M. Koy, 88 % (102 eqununisl) ObUTI0 afanTUPOBAHO B IpOLIECCe NEPEBOJA HAa PYyCCKUI
36K, 12 % (13 enuHMI) HE yIANOCh aalTHPOBATh, BBULy YE€ro OHHM OBUTM MEpeAaHbl Ha pyc-
CKHUH SA3BIK IIpU MMOMOIIHY KAJIBKUPOBAHUA, TPAHCIUTEPpALIUN U OITYILICHUA.

HecMmotpst Ha TO 4TO OOMNBIIast YacTh ciieHroBoi nexcukn M. Koyn Obwia amantupoBaHa
B TIEpEBOJIaX MPOU3BEACHHUI, Mbl BCTPEUANHN CITy4Yad, KOT/Ia alalTalus cJeHra Obuia 3aTpy/JHeHa
M0 TPUYMHE OTCYTCTBUS 3KBUBAICHTHBIX TIOHSATHI B PYCCKOM SI3BIKE M B CHIY KYJIBTYPHBIX
OCOOCHHOCTEM, IEH3yPUPYIOIINX HEKOTOPhIE CICHIOBBIE €IWHUIIBI MPH NEPEBO/IE HA PYCCKHUN
S3bIK. MaJIeHbKUH TPOLIEHT OMYIIEHHsST OOYCIOBIIEH TEM, YTO MPOM3BEIEHHUS aBTOpPa CTPOSTCS
Ha CJICHTOBOH JIEKCHKE W HEHTpanu3amus KIFYEBOTO dIIEMEHTa MU MEPEeBOe MPOU3BEIACHUS
cuuTanach Obl rpyboit OmMOKOA.

Anarrtanus cieHra B epeBoje npousseneHuit M. Koyn cocrout B mpeoOpa3oBaHum CIieH-
TOBBIX €TUHUI] TAKUM 00pa3oM, 4TOOBI OHUM OBUIM NMOHATHBI MHOCTPaHHOMY duTatemnto. [Ipu nx
HEKOPPEKTHOHN ajanTalyy NepeBoJ] MPOU3BEICHHUS PUCKYET OCTaThCs HEBEPHO MHTEPIPETHPO-
BaHHBIM U, KaK CJIEJICTBHE, HETIOHATHIM ayJUTOPHEN.

Takum 0Opa3oM, Ha OCHOBE aHanW3a TepeBoja cienra (115 eauHMI)) B MPOU3BEICHUAX
Maptunbl Koy MOXHO cienaTh BEIBOJ O TOM, YTO OCHOBHBIMHU TPaHC(HOPMAIUSMH, KOTOPBIMH
BOCTIOJIH30BAIIUCH TIEPEBOYUKY TIPH TIepeadue CICHTa Ha PyCCKUH SA3BIK, IBUIIUCH CIIEIyFOIINe:
noxoop GyHKIIMOHAILHOTO aHajgora — B 50 ciydasx, 1uc(heMUCTHUECKUI MepeBo — B 34 city-
yasix, 3BYEMHUCTHUECKUI niepeBo] — B 21 ciaydae, omymeHre — B 7 clay4asx WU Jpyrue npHeMbl
nepeBoa (KaTbKUpOBaHHUE, TPAHCIUTEPAIINS, OMyIIEHHE) — B 3 CITydasx.
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